
96 

 

8 

Referências Bibliográficas 

 
 
 
 
 
ALFARANO, Regina. Regina Alfarano. In: Ivone Benedetti e Adail Sobral 
(Orgs.). Conversa com tradutores: balanços e perspectivas da tradução. São 
Paulo: Parábola, 2003. p.33-43. Entrevista. 
 
AMORIM, Lauro Maia. Os lugares discursivos do tradutor e do adaptador e os 
meandros da visibilidade. Tradução em Revista. Rio de Janeiro: PUC-Rio; 
Publit, n. 2 Intervenções, p.19-35, 2005.  
 
ARROJO, Rosemary. A que são fiéis tradutores e críticos de tradução? In: ___ 
Tradução, desconstrução e psicanálise. Rio de Janeiro: Imago, 1993. p.15-26. 
 
_____. Oficina de tradução: a teoria na prática. 4 ed. São Paulo: Ática. 2005. 
 
AS TRADUÇÕES de ‘O corvo’ The raven. Língua portuguesa. São Paulo: 
Editora Segmento, nº1, p.34-35, ago. 2005.  
 
BARROSO, Ivo (Org.). Nota do organizador. In: MOURA, Agenor Soares de. À 
margem das traduções. São Paulo: Arx, 2003. p.15-20.  
 
BARILE, João Pombo. Agenor Soares de Moura tradutor. In: MINAS GERAIS 
Suplemento Literário. v.38, n. 1268, Belo Horizonte: UFMG, p.8-11, maio 
2004. Disponível em: <http://www.letras.ufmg.br/websuplit/Lib/html/ 
webSupLit.htm>. Acesso em: 14 set. 2008. 
 

BATTISTI, Patrícia Stafusa Sala. A crítica de tradução em Antoine Berman: 
reflexo de uma concepção anti-etnocêntrica da tradução. 2000. 129f. Dissertação 
(Mestrado). Instituto de Estudos da Linguagem, Unicamp, Campinas, 2000. 

 
BENEDETTI, Ivone C. Prefácio. In: Ivone Benedetti e Adail Sobral (Orgs.). 
Conversa com tradutores: balanços e perspectivas da tradução. São Paulo: 
Parábola, 2003. p.33-43. 
 
_____. A crítica de traduções. Tradução em Revista. Rio de Janeiro: PUC-Rio; 
Publit, n. 2 Intervenções, p.69-75, 2005.  
 
_____. Tradução. Língua Portuguesa. n. 25. São Paulo: Editora Segmento, p.6. 
set. 2007. Seção Cartas.  
 
BERMAN, Antoine. A prova do estrangeiro: cultura e tradução na Alemanha 
romântica. Trad. Maria Emília Pereira Chanut. Bauru: EDUSC, 2002.    
 

DBD
PUC-Rio - Certificação Digital Nº 0710558/CA



97 

 

_____. A tradução da letra ou o albergue do longínquo. Trad. Marie-Hélène 
Catherine Torres, Mauri Furlan e Andréia Guerini. Rio de Janeiro: 
7Letras /PGET, 2007.  
 
_____. Pour une critique des traductions: John Donne. Paris: Gallimard, 1995. 
  
BIZZOCCHI, Aldo. O recorte do real. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora 
Segmento, n. 24, p.52-54, out. 2007.  
 
BONINO, Rachel. Invenções por encomenda. Língua Portuguesa. São Paulo: 
Editora Segmento, n. 23, p.22-25, set. 2007.  
 
BRITTO, Paulo Henriques. Para uma avaliação mais objetiva das traduções de 
poesia. In: Gustavo Bernardo Krause (Org.). As margens da tradução. Rio de 
Janeiro. Ed. Caetés ; UERJ, p. 54-67, 2002.  
  
________. Fidelidade em tradução poética: o caso Donne. In: Terceira margem 
X (15), p. 239-254, jul/dez. 2006.  
     
________. É possível avaliar traduções ? Tradução em Revista 3, Rio de Janeiro: 
p.1-12, 2007. Disponível em: <http://www.maxwell.lambda. ele.puc-rio.br>. 
Acesso em: 17 maio 2008.  
   
CARDOZO, Mauricio Mendonça. Solidão e encontro: prática e espaço da crítica 
de tradução literária. 2004. 174f. Tese (Doutorado). Faculdade de Filosofia, Letras 
e Ciências Humanas, Universidade de São Paulo, São Paulo, 2004.    
                        
_____. Espaço versus prática da crítica de tradução literária no Brasil. Cadernos 
de Tradução. v. 19, UFSC, 2007. Disponível em: <http://www.cadernos.ufsc.br/ 
online/volume19.html>. Acesso em: 17 nov. 2007. 
 

CAMARGO, Diva  Cardoso de. Tradução e tipologia textual. In: Tradução e 
Comunicação. São Paulo, v.16, p.46-52, 2007. Disponível em: 
<http://www.faculdadecomunitari.edu.br/programasinst/Revistas/revistas2007/tra
ducao/Diva_cardoso_de_camargo.pdf>. Acesso em: maio 2008.   
 
ECO, Humberto. Quase a mesma coisa. Trad. Eliana Aguiar; revisão técnica de 
Rafaella Quental. Rio de Janeiro: Record, 2007.  
 
EDITORA SEGMENTO, 2005. Apresentação da editora e suas publicações. 
Disponível em: <www.editorasegmento.com.br>. Acesso em: 27 nov. 2008. 
  
FROTA, Maria Paula. Um balanço dos Estudos da Tradução no Brasil. In: 
Cadernos de tradução. n.19. p. 135-169. 2007. Disponível em: 
<http://www.cadernos.ufsc.br/online/cadernos19/maria_paula_bastos.pdf>. 
Acesso em: 03 fev 2009.    
 
FROTA, M P & MARTINS, H. Sobre o que chamamos de tradução. 2007. 
Mimeografado. 
 

DBD
PUC-Rio - Certificação Digital Nº 0710558/CA



98 

 

HOUAISS, Antonio. Dicionário Houaiss da lingual portuguesa. Rio de Janeiro: 
Objetiva, 2002 (CD-ROM).   
 
HOLMES, James S. The Name and Nature of Translation Studies. In:  
Translated! Papers on Literary Translation and Translation Studies. 
Amsterdam: Rodopi, 1988. p. 66-80. 
 
HOUSE, Juliane. A model for translation quality assessment. Tübingen: Narr, 
1981.  
 
_____ . Translation quality assessment: a model revisited. Tübingen: Narr, 
1997. 
 
_____. Quality of translation. In: BAKER, Mona.  Routledge encyclopedia of 
Translation Studies. Routledge: London and New York. 2000. p. 197-200. 
 
_____. Translation quality assessment: linguistic description versus social 
evaluation. In: Meta, vol. 46, n. 2, p. 243-257, jun. 2001. Disponível em: 
<HTTP://id.erudit.org/iderudit/003141ar>. Acesso em: 08 mar 2008. 
   
JAKOBSON, Roman. Lingüística e poética. In: ___ Lingüística e comunicação. 
Trad. de I. Blikstein e J. P. Paes. São Paulo: Cultrix, 2005.p. 63-72. 
 
KIRSCH, Gaby Friess. Pressupostos teóricos para uma crítica de tradução 
literária. TradTerm. São Paulo: Humanitas/FFLCH/USP, n. 8, p. 31-50, 2002.  

 
LARANJEIRA, Mário. Mário Laranjeira. In: Ivone Benedetti e Adail Sobral 
(Orgs.). Conversa com tradutores: balanços e perspectivas da tradução. São 
Paulo: Parábola, 2003. p.119-123. Entrevista.  

 
LAUANDE, Luiz Jean. O raciocínio em provérbios. Língua Portuguesa. São 
Paulo: Editora Segmento, n. 5, p.56-59, mar. 2006. 
 
MACHADO, Josué. A vírgula sem humilhação. Língua Portuguesa. São Paulo: 
Editora Segmento, n. 14, p. 62-64, dez. 2006.  
 
MARCONATO, Silvia. A revolução do internetês. Língua Portuguesa. São 
Paulo: Editora Segmento, n. 5, p.22-29, mar. 2006. 
 
MARTINS, Marcia A P. A institucionalização da tradução no Brasil: o caso da 
PUC-Rio. In: Cadernos de tradução. n.19. p. 171-192.2007. Disponível em: 
<http://www.cadernos.ufsc.br/online/cadernos19/marcia_martins.pdf>.Acesso em: 
03 fev 2009.    
 
MAYER, Carol. Reviewing and criticism. In: BAKER, Mona.  Routledge 
encyclopedia of Translation Studies. Routledge: London and New York. 2000. 
p. 205-210. 
 
MONTEIRO, Raquel Zampil. Uma análise breve e pragmática de tipologias de 
textos e de tradução. PUC-Rio. 1999. Monografia de Especialização.   

DBD
PUC-Rio - Certificação Digital Nº 0710558/CA



99 

 

MOURA, Agenor Soares de. À margem das traduções. São Paulo: Arx, 2003. 
 

PAES, José Paulo. Sobre a crítica de tradução. In___: Tradução: a ponte 
necessária aspectos e problemas da arte de traduzir. Série Temas. v. 22 Estudos 
Literários. São Paulo: Ática, 1990. p. 109-118. 
 
Perissé, Gabriel. O leitor criativo: a busca da leitura eficaz. São Paulo: Ômega 
Editora, 2004. 
 
_____. O imaginário em metamorfose. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora 
Segmento, n.2, p.58-59, out. 2005a. 
 
_____. De Ulysses a Ulisses. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora Segmento, 
n.3, p.58-60, dez. 2005b.  
 
_____. O poeta albatroz: Baudelaire. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora 
Segmento, n.4, p.58-59, fev. 2006a. 
 
_____. Uma tradução nada mecânica. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora 
Segmento, n. 5, p. 60-62, mar. 2006b. 
 
_____. O falcão de Cristo. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora Segmento, 
n.6, p. 56-57, abr. 2006c. 
 
_____.Garimpeiro de idiomas. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora 
Segmento, n.7, p. 58-60, maio 2006d. 
 
_____.Balzac em dois tempos. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora 
Segmento, n.9, p. 56-58, jul.2006e. 
 
_____.Tradução de uma utopia. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora 
Segmento, n.10, p.58-61, ago. 2006f. 
 
_____.Boccaccio e uma centena de histórias. Língua Portuguesa. São Paulo: 
Editora Segmento, n.11, p.48-51, set. 2006g. 
 
_____. Satyricon: o crime necessário. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora 
Segmento, n.12, p.58-61, out. 2006h. 
 
_____. As viagens vernaculares de Gulliver. Língua Portuguesa. São Paulo: 
Editora Segmento, n.13, p.58-61, nov. 2006i. 
 
_____.Traduções pelo espelho. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora 
Segmento, n.14, p.62-64, dez. 2006j. 
 
_____. A loucura do traduzir. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora Segmento, 
n.15, p.60-62, jan. 2007a. 
 
_____.Traduções de um clássico moderno. Língua Portuguesa. São Paulo: 
Editora Segmento, n.16. p.56-58, fev. 2007b. 

DBD
PUC-Rio - Certificação Digital Nº 0710558/CA



100 

 

_____.Traduções platônicas. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora Segmento, 
n.17, p. 58-61, mar. 2007c. 
 
_____.Razão e corações traduzidos. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora 
Segmento, n.18, p.60-62, abr. 2007d.  
 
_____. Uma tradução infernal. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora 
Segmento, n.19, p.58-60, maio 2007e. 
 
_____.Um clássico norte-americano. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora 
Segmento, n.20, p. 58-60, jun. 2007f. 
 
_____.Poeta em forma de mal feitor. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora 
Segmento, n.21, p.56-58, ago. 2007g. 
 
_____.Peraltices com Pinóquio. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora 
Segmento, n.22, p. 58-59set, 2007h. 
 
_____. A escrita com o olho. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora Segmento, 
n.23, p. 58-60, set. 2007i. 
 
_____.Paradoxos em Chesterton. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora 
Segmento, n.24, p. 56-58, out. 2007j. 
 
_____.Traduções assustadoras. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora 
Segmento, n.25, p.48-50, nov. 2007k. 
 
_____.Ventos uivantes da tradução. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora 
Segmento, n.28, p. 54-57fev. 2008a. 
 
_____.Uma história que era preferível não contar... Língua Portuguesa. São 
Paulo: Editora Segmento, n.29, p.55-57, mar. 2008b. 
 
_____.As dez cartas de Rilke. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora Segmento, 
n.30, p. 60-61, maio. 2008c. 
 
_____.O pacto da tradução. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora Segmento, 
n.31, p. 48-49, maio. 2008d. 
 
_____.O eterno anjo azul. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora Segmento, 
n.32, p.52-55, jun. 2008e. 
 
_____.A imagem é a última palavra. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora 
Segmento, n.33, p.52-55, jul. 2008f. 
 
_____. Fisgado pela tradução. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora Segmento, 
n.34, p.49-51, ago. 2008g. 
 
_____.As perguntas de Neruda. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora 
Segmento, n.35, p.56-57, set. 2008h. 

DBD
PUC-Rio - Certificação Digital Nº 0710558/CA



101 

 

 
_____.A imaginação insaciável de Borges. Língua Portuguesa. São Paulo: 
Editora Segmento, n.37, p.56-57, nov. 2008i. 
 
_____. Traduções maquiavélicas. Língua Portuguesa. São Paulo: Editora 
Segmento, n.38, p.57-59 dez. 2008j. 
 
_____. O médico, o mostro... e o tradutor. Língua Portuguesa. São Paulo: 
Editora Segmento, n.39, p. 56-58, jan. 2009a. 
 
_____.Entrevista. [mensagem pessoal]. Mensagem recebida por 
<regysane@hotmail.com> em 14 jan. 2009b. 
 
_____.Professor e escritor Gabriel Perissé. 2009c. Informações sobre o professor 
e seus trabalhos. Dísponível em <www.perissé.com.br>. Acesso em: 20 jan. 2009.  
 
REISS, Katharina. Translation criticism – the potential & Limitations: 
categories and criteria for translation quality assessment. Translated by Erroll F. 
Rhodes. Manchester, UK: St. Jerome Publishing, 2000. 

  
RODRÍGUEZ, Beatriz Rodríguez. Towards a methodology for assessing literary 
translation. Tradução e Comunicação: revista brasileira de tradutores. São Paulo, 
n.13, p. 35-54, maio de 2004. 
 
RÓNAI, Paulo.  Escola de tradutores. 5 ed. Rio de Janeiro: Nova Fronteira, INL, 
1987.  
 
_____. Um tradutor. In: Moura, Agenor Soares de. À margem das traduções. 
São Paulo: Arx, 2003.  
 
ROTHE-NEVES, R. Translation quality assessment for research purposes: an 
empirical approach. Cadernos de Tradução, v. 10, n.2, p. 113-131, 2002. 
Disponível em <www.lingoturk.com/sources/Rui-Cadernos10.pdf>. Acesso em: 
14 jul 2008.  
 
SANT’ANNA, Affonso Romano de. A Crítica de traduções. Jornal do Brasil. 19 
out 1986, não paginado. 

 
_____. Crítica de traduções. O Globo. Rio de Janeiro, 15 de nov. 2003. Prosa & 
Verso, p.2. 
 
SCHLEIERMACHER, Friedrich. Sobre os diferentes métodos de tradução. 
Tradução de Margarete von Mühlen Poll. In: ___ HEIDERMANN, Wener (org.). 
Clássicos da Teoria da Tradução – Antologia Bilíngüe. Vol. I Alemão-
Português. CCE-DLLE – Núcleo de Tradução, Universidade de Santa Catarina, 
2001.    
 
SHUTTLEWORTH, Mark; COWIE, Moira. Dictionary of Translation Studies. 
Manchester, UK: St. Jerome Publishing. 1999. 
 

DBD
PUC-Rio - Certificação Digital Nº 0710558/CA



102 

 

SILVA, Francisco de Fátima da. A des-construção da crítica (literária) da 
tradução: uma análise das resenhas críticas de tradução do caderno MAIS! 2001. 
97p. Tese (Doutorado). Unicamp. Disponível em: http://libdigi.unicamp.br/ 
document /?code=vtls000239976. Acesso em: 23 jan. 2008.  
 
SOBHIE, Mauro T. B. Mauro T. B. Sobhie. In: Ivone Benedetti e Adail Sobral 
(Orgs.). Conversa com tradutores: balanços e perspectivas da tradução. São 
Paulo: Parábola, 2003. p.171-180. Entrevista. 

 
WALTER, Elizabeth (ed.). Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. 
Cambridge: Cambridge University Press. 2005 (CD-ROM).  
 
WYLER, Lia. Lia Wyler. In: Ivone Benedetti e Adail Sobral (Orgs.). Conversa 
com tradutores: balanços e perspectivas da tradução. São Paulo: Parábola, 2003. 
p.191-200. Entrevista. 

 
VENUTI, Lawrence. A invisibilidade do tradutor. Tradução de Carolina Alfaro. 
Palavra. PUC-Rio: Rio de Janeiro, n.3, p.111-134, 1995a. 
 
_____. The translator’s invisibility a history of translation. London: Routledge, 
1995b.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DBD
PUC-Rio - Certificação Digital Nº 0710558/CA



103 

 

ANEXOS 

Anexo 1 

Imagem da capa da revista Língua Portuguesa número 1, de agosto de 2005.  
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Anexo 2  

Imagem do primeiro artigo publicado na “Versão Brasileira” 
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ANEXO 3 

Os artigos da “Versão Brasileira” 

Número 
Data 

Título e lead Original e autor Traduções e tradutores 

 
01  

ago/set 
2005 

As traduções de ‘O 
Corvo’ The Raven 
As diferenças nas 
adaptações para o 

português do poema 
de Edgar Allan Poe 

 

 The raven (O 

corvo), Edgard 
Allan Poe 

Machdo de Assis, 1883; 
Fernando Pessoa, 1924; 
Jorge Wanderley, 1997; 
Alexei Bueno, 1980. 
 
 

 
02  

out/nov 
2005 

O imaginário em 
metamorfose 
Traduções em 

português interpretam 
figura central de 
clássico de Franz 

Kafka, contrariando o 
autor 

 Die Verwandlung 
(A metamorfose), 
Franz Kafka.  

Modesto Carone (Cia das 
Letras, 1997); Marcelo 
Backes (L&PM, 2001); 
Marques Rebelo e 
Torrieri Guimarães 
(Ediouro, 1971 e 1998).   
 
 
 

 
03  

dez/jan 
2005 

De Ulysses a Ulisses  
A hermética obra de 
James Joyce criou 
desafios espinhosos 

aos tradutores 
brasileiros que nele se 

aventuraram 
 

Ulysses (Ulisses), 
James Joyce  

Antonio Houaiss (Editora 
Civilização Brasileira, 
1966); Bernardina da 
Silveira Pinheiro (Editora 
Objetiva, 2005); cita a 
tradução, ainda inédita, 
de Caetano Galindo.  
 

 
04 

fev/2006 

O poeta albatroz: 
Traduções de seu mais 

famoso poema 
evidenciam 

desconforto do autor 
de ‘As flores do mal’  

L’albatros (O 

albatroz), Charles 
Baudelaire  

Guilherme de Almeida 
(Ediouro, 1944); Jamil A. 
Haddad (difusão 
Europeia do Livro, 
1958); Ivan Junqueira 
(Nova Fronteira, 1985); 
Juremir Machado da 
Silva (Sulivan, 2003).  
 
 

 
05 

Mar/2006 

Uma tradução nada 
mecânica  

Marco sobre liberdade 
humana, obra de 
Burgess exige 

sensibilidade para 
adaptações 

 
 

A clockwork 

orange (Laranja 

mecânica), 
Anthony Burgess 

José Luandino Vieira 
(Edições 70, 1974); 
Nelson Dantas 
(Artenova, 1972); e 
Fábio Fernandes (Aleph, 
2004).  
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Número 
Data 

Título e lead Original e autor Traduções e tradutores 

 
06 

abr/2006 

O falcão de Cristo 
As explorações de 
linguagem e mística 
nas recriações em 
português de um 

poema do jesuíta G.M. 
Hopkins escrito no 

século 19 
 
 

The Windhorer 

(Falcão ao 

vento), Gerad 
Manley Hopkins 

Augusto de Campos 
(Perspectiva, 1997); José 
Paulo Paes (Letras 
Contemporâneas, 1996); 
e Aíla de Oliveira Gomes 
(Cia das Letras, 1989).  

 
07 

mai/2006 

Garimpeiro de 
idiomas 

O poeta José Paulo 
Paes ajudou a fazer da 
tradução brasileira um 

gênero literário 

The life and 

opinion of 

Tristam Shandy, 

Gentleman (A 

vida e as opiniões 

do cavalheiro 

Tristam Shandy), 
Laurence Sterne 
 
 

José Paulo Paes (Nova 
Fronteira, 1984). 

 
08 

Jun/2006 
 

 
Não houve 

publicação da coluna 
 
 

  

 
 

09 
Jul/2006 

Balzac em dois 
momentos 

Traduções de um dos 
melhores contos do 
escritor francês 
dividem-se entre 

mostrar tom original, 
prolixo e detalhista, e 

permitir leitura 
acessível ao brasileiro  

 
 

Une passion dans 

le désert (Uma 

paixão no 

deserto), Honoré 
de Balsac.  

Lúcia Machado de 
Almeida (Paulus, 1988); 
Mario Quintana (Globo, 
1954). 
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Número 
Data 

Título e lead Original e autor Traduções e tradutores 

 
 

10 
Ago/2006 

Tradução de uma 
utopia 

Obra de Thomas More 
virou marco da 

projeção humana por 
um futuro melhor 

Utopia (Utopia), 
Thomas More 
 
 

Anah de Melo Franco 
(Editora da Universidade 
de Brasília, 2004); 
Heloisa da Graça Burati 
(Editora Rideel, 2005, 
plágio); Luiz Carvalho 
Paes de Andrade (Athena 
Editora, 1937; Edições 
de Ouro, 1966; Abril 
Cultural, 1972; Edipro, 
1994); Jefferson Luiz 
Camargo e Marcelo 
Brandão Cipolla (Martins 
Fontes, 1993); Paulo 
Neves (L&PM, 1997); 
Pietro Nisseti, 2005).  
 

 
11 

Set/2006 

Boccaccio e uma 
centena de histórias 
Tom da obra do autor 

de O Decamerão 
desafia inteligência 

dos tradutores 

Decameron       

(O Decamerão), 
Giovanni 
Boccaccio 

Raul de Polillo (Editora 
Martins, 1956); Ediouro, 
década de 80); Torrieri 
Guimarães (Editora 
Hemus, 1970, Abril 
Cultual, 1979); Urbano 
Tavares Rodrigues 
(Editora Crisálida, 2005). 
     

 
12 

Out/2006 

Satyricon: o crime 
necessário 

Tradutores de 
diferentes épocas 

precisaram preencher 
lacunas que o original 
de Petrônio deixou, 

tamanha a sua 
fragmentação  

 

Satyricon 

(Satiricon), Gaius 
Petrônius 

Marcos Santarrita 
(Editora Civilização 
Brasileira, 1970); Miguel 
Ruas (Ediuouro, 1970); 
Paulo Leminski (Editora 
Brasiliense, 1985); e 
Sandra Braga Bianchet 
(Editora Crisálida, 2004).  
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Número 
Data 

Título e lead Original e autor Traduções e tradutores 

 
 
 

13 
nov/2006 

As viagens 
vernaculares de 
Gulliver 

A obra de Swift 
encantou tradutores do 

quilate de Clarice 
Lispector e Monteiro 

Lobato 

Guliver’s travel 

(As viagens de 

Gulliver), 
Jonathan Swift  

Traduções: 
Carlos Jansenn (1888); 
Therezinha Monteiro 
Deutsch (Editora Nova 
Cultural, 1996; L&PM, 
2005); Octavio Mendes 
Cajado (Abril Cultural, 
1971); Ildásio Tavares 
(Bloch Editores, 1974); 
Cruz Teixeira (Jackson 
Editores, 1950).  
 
Adaptações:  
Clarice Lispector, Ana 
Maria Machado, Esdras 
Nascimento, Monteiro 
Lobato. 
 
 

 
 

14 
dez/2006 

Traduções pelo 
espelho 

A adaptação para o 
português de ‘Alice no 
país das maravilhas’ 
desafia a criatividade 

Alice’s 

adventures in 

wonderland (As 

aventuras de 

Alice no país das 

maravilhas), 
Lewis Carroll 
(Charles 
Lutwidge 
Dodgson) 

Traduções:  
Sebastião Uchoa Leite 
(Summus Editorial, 
1977); Rosaura 
Eichenberg (L&PM, 
1998); Maria Luiza X. de 
A. Borges (Jorge Zahar 
Editor, 2002); Márcia 
Feriotti Meira (Editora 
Martin Claret, 2005).   
 
Adaptações: 
Monteiro Lobato e Ruy 
de Castro (Companhia 
das Letrinhas). 
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Número 
Data 

Título e lead Original e autor Traduções e tradutores 

 
 
 

15 
Jan/2007 

A loucura do 
traduzir 

A tradução do 
universal Quixote 

exige conhecimento 
da cultura espanhola e 
sensibilidade para o 
que a transcende 

Don Quijote de la 

Mancha (O 
engenhoso fidalgo 
D. Quixote de La 
Mancha), Miguel 
de Cervantes  

Traduções:  
Visconde de Castilho 
(Antonio Feliciano de 
Castilho, Nova Cultural, 
1876); Visconde de 
Azevedo (L&PM, 1878); 
Almir Andrade e Milton 
Amado (José Olympio 
Editora, 1952, 
Publifolha/Ediouro); 
Eugênio Amado 
(Itatiaia); Sérgio Molina 
(Editora 34, 2002); 
Carlos Nougué e José 
Luiz Sanches (Editora 
Record, 2005).  
 
Adaptações:  
Monteiro Lobato, 
Orígenes Lessa, Ferreira 
Gullar, Walcyr Carrasco, 
e outros.   
 

 
 

16 
fev/2007 

Traduções de um 
clássico moderno 
Apesar de passado 
mais de um século, 

obra de Guy 
Maussapassant 

provoca surpresas 
muito atuais em sua 

leitura  
 

La maison Tellier  
Guy de 
Maupassant 

Joaquim Novaes Teixeira 
(Itatiaia, 1983); Casimiro 
Fernandes (Editoro 
Globo, 1943); Augusto 
Sousa (Ediouro, 1965); 
Léo Schlafman (Record, 
2005). 
 
 
 

 
17 

Mar/2007 

Traduções platônicas 
Adaptações para o 
português de A 

República, de Platão, 
encaram dificuldades 
filosóficas, não só 

linguísticas  

Πολιτεία  

(A República), 
Platão  

Jacob Guinsburg (Editora 
Perspectiva, 2006); 
Edson Bini (Edipro, 
2006); Ana Lia Amaral 
de Almeida Prado 
(Martins Fontes, 2006); 
Heloisa da Graça Buriti 
(Editora Rideel, 2005); 
Carlos Alberto Nunes 
(Editora da Universidade 
Federal do Pará, 2000). 
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Data 

Título e lead Original e autor  Traduções e tradutores 

 
18 

abr/2007 

Razão e corações 
traduzidos 

A obra de Blaise 
Pascal oferece a seus 
tradutores tormento 

pela miséria humana e 
inteligência fecunda 

pela esperança  
 

Pensées 

(Pensamentos), 
Blaise Pascal 

Sergio Milliet (Difusão 
Europeia do Livro, 
1957); Leonel Vallandro 
(Editora Globo, 1973); 
Paulo M. Oliveira 
(Edipro, 1996); Mário 
Laranjeira (Martins 
Fontes, 2001).   

 
19 

Maio/200
7 

Uma tradução 
infernal 

Jornalista e militar, 
Ambrose Bierce criou 

armadilhas aos 
tradutores de O 

dicionário do diabo 
 

The devil’s 

dictionary (O 

dicionário do 

diabo), Ambrose 
Bierce 

Marina Guaspari (Editora 
Prometeu, 1959); 
Carmen Saganfredo e A. 
S. Franckini (Editora 
Mercado Aberto, 1999). 

 
 

20 
Jun/2007 

Um clássico norte-
americano 

Manter a atmosfera 
social dos EUA no 

período entre as duas 
grandes guerras é 

desafio dos tradutores 
de Pergunte ao pó, de 

John Fante 
 

Ask the dust 
(Pergunte ao pó), 
John Fante 

Paulo Leminski (Editora 
Brasiliense, 1984); 
Roberto Muggiati (José 
Olympio, 2003).  

 
21 

Jul/2007 

Poeta em forma de 
malfeitor 

Passado criminoso de 
François Villon se 
revela nas traduções 
de seu testamento ao 
idioma português 

Le testament (O 

testamento), 
François Villon 

Péricles Eugênio da Silva 
Ramos (Art Edições, 
1986); Afonso Félix de 
Sousa (Editora Itatiaia, 
1987); Sebastião Uchoa 
Leite (Editora 
Guanabara, 1988, com 
uma segunda edição pela 
Edusp, 2000). 
 

 
 

22 
Ago/2007 

Peraltices com 
Pinóquio 

Versões da história do 
boneco mais famoso 
da literatura italiana 
resgatam elementos 

deturpados na 
adaptação da Disney  

Le avventure di 

Pinocchio (As 

aventuras de 

Pinóquio), Carlo 
Collodi 
(pseudônimo do 
jornalista Carlo 
Lorenzini)  

Traduções (recentes): 
Marina Colasanti 
(Companhia das 
Letrinhas, 2002); 
Gabriela Rinaldi (Editora 
Iluminuras, 2002); 
Carolina Cimnti (L&PM, 
2005). 
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Data 

Título e lead Original e autor  Traduções e tradutores 

 
 

23 
Set/2007 

A escrita com um 
olho 

Vira filme o romance 
O escafadro e a 

borboleta, de Jean-
Dominique Bauby, 
escrito apenas com a 

pálpebra e cujas 
traduções mostram o 
fosso de linguagem 
que separa Brasil e 

Portugal 

Le scaphandre et 

le papillon (O 
escafandro e a 
borboleta), Jean-
Dominique Bauby  

Clarisse Tavares (Casa 
Editorial Livros do 
Brasil, 1999); Ivone 
Benedetti (Martins 
Fontes, 1997). 
 
 
 
 

 
24 

Out/2007 

Paradoxos em 
Chesterton 

Tradutores em 
português destacam 

paixão do autor inglês 
pelo inesperado 

Orthodoxy 

(Ortodoxia), 
Gilbert Keith 
Chesterton  

Eduardo Pinheiro 
(Tavares Martins, 1944); 
Claudia Albuquerque 
Tavares (LTr, 2001); 
Henrique Elfes (Editora 
Quadrante, 1986, apenas 
um capítulo).  

 
25 

Nov/2007 

Traduções 
assustadoras 
Traduções de 
Frankenstein 

reavivam obra de 
Mary Shelley 

Frankenstein, 
Mary Shelley 

Caio Jardim, 1957; 
Miércio Araújo Jorge 
Honkis (L&PM Editores, 
1985); Everton Ralf 
(Publifolha, 1998); 
Adriana Lisboa (Ediouro, 
2001); Marcos Maffei 
(Editora Ática, 2006). 

 
 

26 
Dez/2007 

A perigosa poesia de 
D H Lawrence 

Traduções em 
português de poema 
político mantém a 

franqueza habitual do 
autor de Lady 

Chatterley 

Democracy , DH 
Lawrence. 

Leonardo Fróes (em 
Poemas de D H 

Lawrence, Alhamba, 
1985); Maria de Lourdes 
Guimarães (em Os 

animais Evangélicos e 

outros Poemas, Relógio 
d’água, 1994); Mário 
Alves Coutinho (em 
Tudo que vive é sagrado, 
Crisálida, 2004). 

 
27 

Jan/2008 

Para sempre Harry 
Potter 

Comparação entre 
tradução oficial e 

pirata da mesma obra 
de JK Rowling mostra 

paralelos curiosos  
 

Harry Potter and 

the deathly 

hallows (Harry 

Potter e as 

relíquias da 

morte), 
JK Rowling 

Lia Wyler (Rocco, 2007). 
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Data 

Título e lead Original e autor  Traduções e tradutores 

 
 

28 
Fev/2008 

 

Ventos Uivantes da 
tradução 

Nova edição bilíngue 
é oportunidade para 

comparar as diferentes 
soluções dos 

tradutores do clássico 
de Emily Brontë 

Wuthering 

Heights (Morro 

dos ventos 

uivantes), Emily 
Brontë 

Rachel de Queiroz (José 
Olympio, 1947; Record, 
2004); José Maria 
Machado (Círculo do 
Livro, 1948); Oscar 
Mendes (Abril Cultural, 
1971); Vera Pedroso (Art 
Editora, 1985); David 
Jardim Júnior (Ediouro, 
1998); Renata Maria 
Perreira Cordeiro e 
Eliane Gurjão Silveira 
Almabert (Landy, 2003); 
Carolina Caires Coelho 
(Landmark, 2007).  
 

 
 

29 
Mar/2008 

Uma história que era 
preferível não 
contar... 

No conto Bartleby, 
um escrivão – uma 
história de Wall 

Street, o autor Herman 
Melville discute a vida 
esvaziada de sentido 
de um protagonista 
que se recusa a 

trabalhar  
 

Bartleby, the 

scrivener: a story 

of Wall Street 

(Bartleby, um 

escrivão – uma 

história de Wall 

Street), Herman 
Melville 

Luís de Lima (Rocco, 
1986); Alfredo Barcellos 
Pinheiro de Lemos (José 
Olympio, 1995); Cássia 
Zanon (L&PM, 2003); 
Irene Hirsch 
(Cosac&Naify, 2005).   

 
 

30 
Abr/2008 

 
 

As dez cartas de 
Rilke 

O clássico do poeta 
alemão foi traduzido 
para o português por 
nomes como Paulo 

Rónai 
 

Briefe an einen 

Junger Dichter 
(Cartas a um 

jovem poeta), 
Rainer Maria 
Rilke 

Paulo Rónai (Globo, 
1953); Fernando Jorge 
(Hemus, 1967); Pedro 
Süssekind (Hemus, 
2006).  

 
31 

Mai/2008 

O pacto da tradução 
A conversão em 

português do Fausto 

de Christopher 
Marlowe, o autor que 
inspirou Shakespeare 

 
 
 

The tragical 

history of the life 

and death of 

doctor Faustus, 
Christopher 
Marlowe 

A. Oliveira Cabral 
(Hedra, 2006); João 
Ferreira Duarte e 
Valdemar Azevedo 
Ferreira (Europa-
América, 2003). 
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Título e lead Original e autor  Traduções e tradutores 

 
 

32  
Jun/2008 

O eterno anjo azul 
O clássico do cinema 
mudo encabeçado por 
Marlene Dietrich pode 
ter influenciado as 
traduções para o 

português do original 
que o inspirou 

Professor Unrat, 
Heinrich Mann 

Flávio René Kothe (Paz e 
Terra, 1985); Milton 
Camargo Mota (Paz e 
Terra); Erlon José 
Pascoal (Estação 
Liberdade, 2002).  

 
33 

Jul/2008 

A imagem é a última 
palavra 

Obra de Jerzy 
Kosinski conta vida de 

protagonista que 
aprendeu tudo que 
sabe pela televisão 

Being there (Jerzy 
Kosinski) 

O Videota, Hindemburgo 
Dobal (Editora Artnova, 
1971); O Vidiota, Laura 
Alves e Aurélio Baroso 
Rabello (Ediouro, 2005).  

 
34 

Ago/2008 

Fisgados pela 
tradução 

Versões em português 
para O velho e o mar 
servem de isca para a 
beleza e a força do 
texto original de 

Ernest Hemingway 

The old man and 

the sea (O velho e 

o mar), Ernest 
Hemingway 

Fernando Castro Ferro 
(Civilização Brasileira, 
1956, com reedição da 
Betrand Brasil em 2000); 
Jorge Sena (Livros do 
Brasil, 1956, edição 
portuguesa).  
 

35 
Set/2008 

As perguntas de 
Neruda 

Nova tradução de O 

livro das perguntas 
retoma testamento 
poético do Nobel 

chileno 
 
 

Libro de las 

preguntas (O 

livro das 

perguntas), Pablo 
Neruda 

Olga Savary (L&PM, 
1980); Ferreira Gullar 
(Cosac Naify, 2008).   

 
36 

out/2008 

Traduções perigosas 
As versões para o 

clássico As ligações 

perigosas, 
considerado por 
alguns críticos o 
melhor romance 

francês do século 18 
 
 
 

Les liaisons 

dangereuses (As 

ligações 

perigosas), 
Pierre-Ambroise-
François 
Choderlos de 
Laclos 

Osório Borba (José 
Olympio Editora, 1947); 
Carlos Drummond de 
Andrade (Globo, 1947); 
Sérgio Miliett (Difusão 
Europeia do Livro, 
1961); Fernando 
Cacciatore de Garcia 
(L&PM, 2008). 
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37 

Nov/2008 

A imaginação 
insaciável de Borges 
Traduções de o Livro 

dos seres imaginários, 
escrito em 

colaboração com a 
noiva, revelam apreço 
do autor argentino por 

catalogações e 
enciclopédias  

 
 

El libro de los 

seres imaginarios 

(O livro dos seres 

imaginários), 
Jorge Luis Borges  

Carman Vera Cirne Lima 
(Globo, 1974); Heloisa 
Jahn (Companhia das 
Letras, 2007). 

 
 

38 
Dez/2008 

 

Traduções 
maquiavélicas 
Adaptações de O 

príncipe para o 
português mostram 
diversidade de visões 
sobre a obra italiana  

O príncipe, 
Nicolau 
Maquiavel  

Olívia Bauduh (Nova 
Cultural, 1999); Maria 
Júlia Goldwasser 
(Martins Fontes, 2004, 
revisada por Zelia de 
Almeida Cardoso); Ana 
Paula Pessoa (Jardim dos 
Livros, 2007); Cândida 
de Sampaio Bastos 
(Golden Books, 2008).  
 
 

 
39  

Jan/2009 

O médico, o 
monstro... e o 
tradutor 

Traduções nacionais 
mostram que obra de 

Robert Louis 
Stevenson não é mera 
simplificação da luta 
do bem contra o mal 

The strange case 

of Dr. Jekyll and 

Mr. Hyde (O 

médico e o 

monstro), Robert 
Louis Stevenson 

José Maria Machado 
(Clube do Livro, 1951; 
Estação Liberdade, 1989 
– revisão de Vicente 
Cechelero); Nair Lacerda 
(Saraiva, 1960); Lígia 
Cademartori (FTD, 1989, 
edição infanto-juvenil); 
Rodrigo Lacerda (Nova 
Fronteira, 1992); Heloisa 
Jahn (Ática, 1994); 
Flávia Villas Boas (Paz e 
Terra, 1995); Adriana 
Lisboa (Ediouro, 2001); 
Fabio Cyrino (Landmark, 
2008); José Paulo Globo, 
Maria Angela Aguiar e 
Roberta Sartori (L&PM).   
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Anexo 4  

“Versão Brasileira” de dezembro de 2006, exemplo de suas ilustrações e estrutura. 
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